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Benvenuti nel cuore dei sapori italiani!
In ogni angolo d’Italia, si cela una storia da raccontare, un profumo da evocare, 
un sapore da condividere. Collitali è un viaggio emozionale attraverso le tradizioni 
culinarie di un Paese che ha fatto della gastronomia un’arte, un’esperienza sensoriale 
che ci unisce e ci delizia.
Ogni prodotto è un invito a gustare l’Italia, a lasciarsi trasportare dalle sue tradizioni, 
a vivere momenti di condivisione e gioia.
Le nostre confezioni speciali di pasta raccontano di artigiani che con passione e 
dedizione creano opere d’arte da gustare. Ogni formato è un pezzo di storia, ogni 
colore una nota di sinfonia che si unisce per dare vita a piatti che parlano di famiglia, 
di festa, di amore.
E non dimentichiamo le spezie italiane, custodi di segreti tramandati di generazione 
in generazione. Ogni spezia è un viaggio, una scoperta, un’opportunità per esplorare 
il ricco patrimonio culinario del nostro Paese. Dal profumo intenso del basilico alla 
freschezza dell’origano, ogni ingrediente è un invito a creare, a sperimentare, a 
trasformare ogni pasto in un momento indimenticabile.

Benvenuti nel 
nostro mondo di 

sapori, dove
 l’ Italia

si fa assaporare.Welcome to the heart of Italian flavors!  
In every corner of Italy, there is a story to tell, a fragrance to evoke, a taste to share. 
Collitali is an emotional journey through the culinary traditions of a country that 
has made gastronomy as an art, a sensory experience that unites and delights us. 
Each product is an invitation to taste Italy, to be carried away by its traditions, to 
share moments of joy. Our special pasta packaging tells the story of artisans who 
create works of art to taste with passion and dedication. Each shape with product, 
each color a note of the symphony that talk about familyu, celebration and love. 
And let’s not forget Italian spices, guardians of secrets passed down from 
generation to generation. Each spice is a journey, a discovery, an opportunity 
to explore the rich culinary heritage of our country. From the intense aroma of 
basil to the freshness of oregano, every ingredient is an invitation to create, to 
experiment, and to transform every meal into an unforgettable moment.



32

I
N
D
i
c
e

L’ANTICA SPEZIERIA - the ancient herbalist’s shop - 
l’ancienne herboristerie -

SPECIALITÀ AL TARUFO - spécialité au truffe -  truffle 
specialties -

I MACININI -  les moulins avec bouchon broyeur - the 
grinders with grinding cap -

FOOD POSTCARD - assaisonnement pour les pâtes -  
condiments for pasta -

LE SPECIALITÀ SPRAY -  spécialités de spray à - spe-
cialties with spray -

LE MAIOLICHE - pâtes traditionnelles -  traditional 
pasta -

“aceto balsamico di modena igp” - vinaigre 
balsamique de modéne - balsamic vinegar of modena -

OLI SPEZIATI - huiles épicées -  spiced oils -

degustazioni gourmet - dégustations gourmet - 
gourmet tastings -

SAPORI DELLA TRADIZIONE - saveurs de la traditione 
- flavors of tradition -

i ricordi d’italia - les souvenirs d’italie - memories 
of Italy -

I SOUVENIRS D’ITALIA - les souvenirs d’Italie -
- the Italian souvenirs -

IN TAVOLA - sur la table - on the table -

proposte espositive -  propositions positives -
- display proposals -

Specialità pasta - spécialité de pâtes -  pasta 
specialties -

LE COMPOSTE - les composts -  the compotes -

SALE DI SICILIA AROMATIZZATO - sel de Sicile 
aromatisé - flavored Sicilian salt -

DEGUSTAZIONI GOURMET - dégustations gourmet -  
gourmet tastings -

LE MITICHE - saveurs uniques -  unique 
flavors -

ITALIA IN BOX - Italie en boîte -  Italy in a 
box -

TIPICITÀ - tipicité - typicality -

VIAGGI DI GUSTO - voyages de saveurs -  taste 
journeys -

PRONTE ALL’USO -  prêt à l’emploi - ready to 
use -

SAPORI DI CASA - saveurs de chez soi -  
flavors of home -

SAPORI DELLA TRADIZIONE - saveurs 
traditionnelles - traditional flavours - 

selezione per formaggi- sélection des fro-
mages - selection for cheeses -

SPECIALITÀ DAL MONDO -  spécialités du 
monde - specialties from the world -

LINEA COMPLETA COLLITALI - ligne collitali 
complète - complete collitali line -
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LE ITALIANE   -   les Italienes - the Italians -

SPEZIE DAL MONDO - du monde -  from the world 
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FV14 - ORIGANO 10g
ORIGAN - OREGANO

FV67 -MAGGIORANA 9g 
MARJOLAINE - MARJORAM

FV15 - ROSMARINO 26g 
ROMARIN - ROSEMARY

FV19 - TIMO 12g 
THYM - THYME

FV16 - BASILICO 15g
BASILIC - BASIL

FV18 - MENTA 14g
MENTHE - MINT
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CARTONE DA      PLT             CRT A PIANO     PIANI          CRT A PLT

8 pz     1 20X8 0       38 7 26654 mm

130 mm

L’ANTICA
SPEZIERIA
- l’ancienne boutique d’épices -
- the ancient spice shop -

  • Selezione dall’Italia e dal
mondo
Sélection d’Italie et du monde
Selection from around the world

  • Pratica confezione in
vetro ricaricabile con tappo
dosatore con doppia apertura
Pratique emballage en verre rechargeable 
avec capsule de dosage à double 
ouverture

Practical refillable packaging made of glass 
with double opening dosing cap

  • Ideali da abbinare alla
tradizione culinaria italiana
Idéal à combiner a’ la tradition culinaire 
italienne

Ideal to be combined with italian 
traditional dishes

  • 100% naturali
100% naturels 
100% natural
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•TAPPO DOSATORE•

LE ITALIANE
- les Italiennes -
- the Italianss -



FV21 - AGLIO 60g
AIL - GARLIC

FV22 - zenzero 33g
GINGEMBRE - GINGER

FV24 - CURRY 45g
CURRY

FV69 - NOCE MOSCATA POLVERE 
59g POUDRE DE MUSCADE 

- NUTMEG POWDER

FV23 - CURCUMA 54g
CURCUMA - TURMERIC

FV25 - PEPE NERO POLVERE 
52g POIVRE NOIRE EN POUDRE -

BLACK PEPPER POWDER

FV27 - CHIODI DI GAROFANO 
31g CLOUS DE GIROFLE - 

CLOVES

FV26 - CANNELLA
FRANTUMATA 25g

CANNELLE - CINNAMON

FV29 - PEPE ROSA 28g
POIVRE ROSE - PINK

PEPPER
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8 pz     1 20X8 0       38 7 26654 mm

130 mm
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•TAPPO DOSATORE•

SPEZIE DAL MONDO
- epices du monde -
- spices from around the world -

L’ANTICA SPEZIERIA
- l’ancienne herboristerie -
- the ancient herbalist’s shop -



FV70 - SEMI DI PAPAVERO
70g GRAINES DE PAVOT

- POPPY SEEDS

FV20n - PAPRIKA DOLCE
45g PAPRIKA DOUX - SWEET 

PAPRIKA

FV71 - SEMI DI SESAMO 
56g SÉSAME  - SESAME 

SEEDS  

FV28N - FINOCCHIO SEMI 
40g GRAINES DE FENOUIL - 

FENNEL SEEDS

FV72 - CUMINO 45g
 CUMIN SEEDS - CUMIN
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FV38 - PEPE NERO 51g
POIVRE NOIRE - BLACK 

PEPPER

FV37 - MIX PEPI 45g 
MELANGE POIVRE -

MIXED PEPPERCORNS

FV46 - PEPERONCINO di 
CALABRIA 45g PIMENT DE 
CALABRE - CALABRIAN 

CHILI PEPPER

FV42 - SALE ROSA HIMALAYA 
110g SEL ROSE D’HIMALAYA 

- HIMALAYA PINK SALT

FV76 - SALE DI SICILIA 
110g SEL BLANC DE SICILIE 

- SICILY WHITE SALT
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•TAPPO MACINA•

FV68 - ANICE 50g
ANISE - ANISE SEEDS
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-
I MACININI CON TAPPO MACINA

IN CERAMICA

- les moulins avec bouchon moulin en céramique -

- grinders with ceramic grinding cap -

  • Pratica confezione in
vetro ricaricabile.
  • Con tappo macina in
ceramica

Pratique emballage en verre 
rechargeable

Practical refillable packaging made 
of glass with grinder cap
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CARTONE DA      PLT             CRT A PIANO     PIANI          CRT A PLT

8 pz     1 20X8 0       38 7 266
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LE SPECIALITÀ
SPRAY
- spécialités en spray -
- specialties with spray -

  • Condimenti a base di olio
extra vergine di oliva
100% italiano
Condiments à base d’huile d’olive vierge 
extra 100% italienne

Condiments based on 100% Italian extra 
virgin olive oil

  • Pratica confezione in vetro
ricaricabile con tappo spray
Emballage pratique en verre rechargeable 
avec bouchon de vaporisateur 

Practical refillable packaging made of 
glass with spray cap

•TAPPO SPRAY•
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155 mm

FV52 - OLIO EXTRAVERGINE DI
OLIVA 100% ITALIANO 100ml
HUILE D’OLIVE VIERGE EXTRA 

100% ITALIENNE - 100% ITALIAN 
EXTRA VIRGIN OLIVE OIL

FV56 - OLIO EXTRAVERGINE DI
OLIVA AL LIMONE 100ml

HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE AU 
CITRON - EXTRA VIRGIN OLIVE OIL 

WITH LEMON

FV53 - OLIO EXTRAVERGINE DI
OLIVA AL BASILICO 100ml

HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE AU 
BASILIC - EXTRA VIRGIN OLIVE OIL 

WITH BASIL

FV57 - OLIO EXTRAVERGINE DI
OLIVA ALL’AGLIO 100ml

HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE AU 
AIL - EXTRA VIRGIN OLIVE OIL 

WITH GARLIC

FV54 - OLIO EXTRAVERGINE DI
OLIVA AL PEPERONCINO 100ml
HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE AU 

PIMENT - EXTRA VIRGIN OLIVE OIL 
WITH CHILI PEPPER

FV58 - OLIO EXTRAVERGINE DI
OLIVA AGLIO OLIO E PEPERONCINO 
100ml HUILE D’OLIVE VIERGE
EXTRA HUILE D’AIL ET PIMENT
EXTRA VIRGIN OLIVE OIL WITH 

GARLIC AND CHILI PEPPER

FV55 - OLIO EXTRAVERGINE DI
OLIVA AL TARTUFO 100ml

HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE À LA 
TRUFFE - EXTRA VIRGIN OLIVE OIL 

WITH TRUFFLE

FV59 - OLIO EXTRAVERGINE DI
OLIVA PER BRUSCHET TA 100ml

HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE 
POUR BRUSCHETTA - EXTRA 

VIRGIN OLIVE OIL FOR 
BRUSCHETTA

FV77  -  ACETO BALSAMICO DI 
MODENA IGP 100ml

VINAIGRE BALSAMIQUE DE 
MODÉNE - BALSAMIC VINEGAR OF 

MODENA
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“aceto balsamico di 
modena igp”
- Vinaigre Balsamique de Modène -
- Balsamic Vinegar of Modena -
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DEGUSTAZIONI
GOURMET
- dégustations gourmet -
- gourmet tastings -

  • Glasse aromatizzate a base
di “Aceto Balsamico di
Modena IGP”
Crèmes aromatisées avec vinaigre 
balsamique de Modène

Flavored glazes with balsamic  vinegar of 
Modena

• Con succhi di frutta  e aromi
naturali
avec jus de fruitet arôme naturel

With fruit juice and natural flavor

  • Senza glutine - no solfiti
- no caramello

Sans gluten-sans sulfites-sans caramel

Gluten free- no sulphites-no caramel
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137 mm

PX48 - GLASSA GOURMET
AI FRUT TI DI BOSCO

100ml CRÈME GOURMET FRUITS 
DES BOIS - GOURMET GLAZE WITH 

FOREST FRUITS

PX49 - GLASSA GOURMET
AL TARTUFO 100ml

CRÈME GOURMET TRUFFE -
GOURMET GLAZE WITH TRUFFLE

PX50 - GLASSA GOURMET
AI FICHI 100ml

CRÈME GOURMET FIGUES - GOUR-
MET GLAZE WITH FIGS

PX51 - GLASSA GOURMET
CLASSICA 100ml

CRÈME GOURMET CLASSIQUE 
GOURMET CLASSIC GLAZE
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IDEALE PER:
Dessert

IDEAL POUR:
les desserts
IDEAL FOR: 

Desserts

IDEALE PER:
Carni alla griglia e formaggi

IDEAL POUR:
Les viandes grillées 

et les fromages
IDEAL FOR: 

Grilled meats and cheeses

IDEALE PER:
Formaggi e carni rosse

IDEAL POUR:
Les fromages 

et les viandes rouges
IDEAL FOR: 

Cheeses and red meats

IDEALE PER:
Insalate e carne grigliata

IDEAL POUR:
Les salades et 

les viandes grillades
IDEAL FOR: 

 Salads and grilled meats



LE MITICHE
- saveurs unique -
- unique flavors -
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i ricordi 
d’italia
- les souvenirs d’Italie -
- memories of Italy -

  • Vasta scelta di miscele per
creare ricette tipiche Italiane
Grand choix de mélanges pour créer des 
recettes italiennes typiques

Wide choice of blends to create typical 
Italian recipes

  • Pratico laccetto chiudi busta
Pratique lien de fermeture sachet

Practical lace to close the bag

  • Pronte all’uso
Prêt à l’emploi

Ready to use

  • Unicità di sapori
Saveurs uniques

Unique flavors
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Modo d’uso/Comment utiliser/How to use

Reidratare la miscela in olio caldo per utilizzarla 
in purezza come condimento o aggiungerla a salsa 
di pomodoro, formaggio fuso e pomodoro a pezzi. 
“Secondo ricetta tradizionale.”/ Réhydrater le mélange 
avec huile chaude pour la goûter comme condiment  ou 
l’ajouter à la sauce tomate, au fromage fondu et tomate 
en morceaux. “Voir la recette traditionnelle.”/Rehydrate 
the mix in hot oil to taste its essence as a condiment 
or, add it to tomato sauce, melted cheese and tomato 
pieces. “From the traditional recipe”.

TUB01 - AGLIO OLIO E 
PEPERONCINO 115g

HUILE AIL ET PIMENT - 
A.O.P GARLIC, OIL  AND 

CHILI PEPPER

TUB03 - MIX ARRABBIATA 
100g

MÉLANGE ARRABBIATA - 
ARRABBIATA MIX

TUB05 - 
MIX AMATRICIANA 105g
MÉLANGE AMATRICIANA -

AMATRICIANA MIX

EA
N

: 8
00

66
14

28
45

17

EA
N

: 8
00

66
14

28
44

94

EA
N

:  
80

06
61

42
84

53
1



TIPICITÀ 
- tipicité -
- typicality -

TUB11 - PEPERONCINO DI 
CALABRIA 100g

PIMENT DE CALABRE - 
CHILI PEPPER FROM 

CALABRIA

TUB08 - MIX BRUSCHET TA 
90g

MÉLANGE BRUSCHETTA - 
BRUSCHETTA MIX

TUB09 - 
MIX PUT TANESCA 90g

MÉLANGE PUTTANESCA - 
PUTTANESCA MIX

EA
N

: 8
00

66
14

28
45

62

EA
N

: 8
00

66
14

28
45

93

EA
N

:  
80

06
61

42
84

57
9

Modo d’uso/Comment utiliser/How to use

Reidratare la miscela in olio caldo per utilizzarla 
in purezza come condimento o aggiungerla a salsa 
di pomodoro, formaggio fuso e pomodoro a pezzi. 
“Secondo ricetta tradizionale.”/ Réhydrater le mélange 
avec huile chaude pour la goûter comme condiment  ou 
l’ajouter à la sauce tomate, au fromage fondu et tomate 
en morceaux. “Voir la recette traditionnelle.”/Rehydrate 
the mix in hot oil to taste its essence as a condiment 
or, add it to tomato sauce, melted cheese and tomato 
pieces. “From the traditional recipe”..

PRONTE ALL’USO
- saveurs unique -
- unique flavors -

TUB14 - MIX 
SPAGHETAT TA DELIZIOSA 
90g SPAGHETTATA DELIZIOSA 

- DELICIOUS SPAGHETTI
MIX

TUB15- MIX PIZZAIOLA 
90g

MÉLANGE POUR PIZZA
MIX FOR PIZZA

CT-TUB16 - MIX CAPRESE 
70g

MÉLANGE POUR CAPRESE
MIX FOR CAPRESE

TUB25 - MIX AGLIONE 
120g

MÉLANGE AGLIONE
AGLIONE MIX
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Modo d’uso/Comment utiliser/How to use

Reidratare la miscela in olio caldo per utilizzarla 
in purezza come condimento o aggiungerla a salsa 
di pomodoro, formaggio fuso e pomodoro a pezzi. 
“Secondo ricetta tradizionale.”/ Réhydrater le mélange 
avec huile chaude pour la goûter comme condiment  ou 
l’ajouter à la sauce tomate, au fromage fondu et tomate 
en morceaux. “Voir la recette traditionnelle.”/Rehydrate 
the mix in hot oil to taste its essence as a condiment 
or, add it to tomato sauce, melted cheese and tomato 
pieces. “From the traditional recipe”.
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I SOUVENIRS
D’ITALIA
- les souvenirs d’ Italie -
- souvenirs from Italy -

  • Tipicità di erbe spezie,
ortaggi e agrumi d’Italia
Herbes, épices, légumes et agrumes 
typiques de l’Italie

Typical herbs, spices, vegetables and citrus 
fruits of Italy 

  • Selezione di ricette tipiche
della cucina italiana
Sélection de recettes typiques de l’Italie

A selection of typical Italian recipes

  • Tutte da assaporare e pronte
all’uso
Tout à déguster et prêt à l’emploi 

All to taste and ready to use
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60 mm

145 mm

sh01 - MIX ARRABBIATA 
30g MÉLANGE ARRABBIATA

- ARRABBIATA MIX

sh05 - AGLIONE 50g
AGLIONE - AGLIONE

sh0 4 - PEPERONCINO 40g
PIMENT  - CHILLI PEPPER 

sh08 - MIX SPAGHETTATA 
DELIZIOSA 30g MÈLANGE 
SPAGHETTATA DELIZIOSA - 

SPAGHETTATA DELIZIOSA MIX

sh02 - MIX AMATRICIANA 
40g MÉLANGE AMATRICIANA 

- AMATRICIANA MIX

sh06 - MIX AOP 50g 
AOP ARRABBIATA - 

AOP MIX

sh10 - CIPOLLA DI 
TROPEA 30g OIGNON DE 
TROPEA - TROPEA ONION

sh09 - ORIGANO 12g 
ORIGAN

OREGANO

sh11 - ARANCIA DI CALABRIA 
30g ORANGE DE CALABRE 

- CALABRIA ORANGE

sh03 - MIX BRUSCHET TA 
40g MÉLANGE BRUSCHETTA

- BRUSCHETTA MIX

sh07 - MIX PUT TANESCA 
40g MÉLANGE PUTTANESCA 

- PUTTANESCA MIX

EA
N

: 8
00

66
14

28
98

19

EA
N

: 8
00

66
14

28
98

95

EA
N

: 8
00

66
14

29
05

32

EA
N

: 8
00

66
14

29
00

44

EA
N

: 8
00

66
14

29
06

93
 

EA
N

: 8
00

66
14

28
98

71

EA
N

: 8
00

66
14

28
98

57

EA
N

: 8
00

66
14

28
99

32

EA
N

: 8
00

66
14

28
98

33

EA
N

: 8
00

66
14

28
99

18

EA
N

: 8
00

66
14

28
97

96



2120

IL SALE DI SICILIA 
AROMATIZZATO
- sel de Sicile aromatisé -
- flavored Sicilian salt -

  • Pratica confezione in vetro
ricaricabile
con tappo dosatore con
doppia apertura
Emballage en verre rechargeables 
pratiques avec capsule de dosage à double 
ouverture

Practical refillable packaging made of glass 
with double opening dosing cap

  • A base di sale
di Sicilia
Fabriqué à partir e sicily sel 

Based on Sicily salt
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CARTONE DA      PLT             CRT A PIANO     PIANI          CRT A PLT

8 pz     1 20X8 0       38 7 26660 mm

130 mm

FV73 - SALE AL PEPERONCINO 
100g SEL AU PIMENT -

CHILI PEPPER SALT

FV74 - SALE AL TARTUFO 
100g SEL À LA TRUFFE

- TRUFFLE SALT

FV75 - SALE AI FUNGHI
100g  SEL AUX 

CHAMPIGNONS - 
MUSHROOMS SALT
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SICILIA

  • A base di sale di
Sicilia
avec du sel de Sicile

With Sicily Salt

•TAPPO DOSATORE•
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SPECIALITÀ PASTA
CON GRANO 100% ITALIANO
- spécialité de pâtes avec 100%
          de blé italien -
- pasta specialties with 100%
        Italian wheat -

  • Essiccazione a bassa
temperatura
Séchage à basse température

Dried at low temperatures

  • Varietà di forme e colori per
dare un tocco di allegria
Variété de formes et de couleurs pour 
donner une touche de joie
Wide range of shapes and colors to 
prepare amusing dishes
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ESPOSIZIONE D’IMPATTO
- exposition d’ impact -
- brilliant display -

SP23N -
FARFALLE TIGRATE 

200g

SP24N -
FARFALLE 8 SAPORI 

200g
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cm22351

cm22351_mastella color argento 

3 0x3 0x15h cm 
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SP25N -
FARFALLE ITALIANE 

200g

SP27N -
ELICHE 5 SAPORI

200g
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SP28N -
GIGLI 5 SAPORI

200g

SP29N -
FIORI 5 SAPORI

200g

SP31N -
FUSILLI 8 SAPORI

200g
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LE COMPOSTE
- les composts -
- the compotes -

  • Per assaggi sfiziosi
Pour des goûts savoureux

For delicious tastings

  • Ingredienti naturali
selezionati
Ingrédients naturels sélectionnés

Selected natural ingredients   

• Proposta espositiva che 
garantisce ottima visibilità
Proposition expositive qui garantit une
excellente visibilité 
Display proposal for an excellent visibility
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CARTONE DA      PLT             CRT A PIANO     PIANI          CRT A PLT

6 pz     1 20X8 0      38  19 722
59 mm

75 mm

CP01N - COMPOSTA 
DI FICHI 100g 

COMPOTE DE FIGUES -
FIGS COMPOTE

CP02N - COMPOSTA DI 
PEPERONI 100g COMPOTE 
DE POIVRONS - PEPPERS 

COMPOTE

CP07N - COMPOSTA DI 
CIPOLLE 100g COMPOTE 

D’OIGNONS - ONION
COMPOTE

CP0 4N - COMPOSTA DI 
ARANCIA E CANNELLA 100g 

COMPOTE D’ORANGE
ET CANNELLE - ORANGE AND 

CINNAMON COMPOTE

CP08N - COMPOSTA DI PERE 
100g 

COMPOTE DE POIRE
- PEAR COMPOTE

ZZ317 (3X100G) - TRIS 

COMPOSTE:
COMPOSTA DI CIPOLLE, 

COMPOSTA DI PERE,
COMPOSTA DI PEPERONI

COMPOTE OIGNON, COMPOTE 
POIRE, COMPOTE DE 

POIVRONS

ONION COMPOTE, PEAR 
COMPOTE, PEPPERS COMPOTE

CP06N - COMPOSTA DI 
ZUCCA GIALLA 100g 

COMPOTE DE CITROUILLE 
JAUNE - YELLOW PUMPKING 

COMPOTE

CP09N - COMPOSTA DI 
POMODORO VERDE 100g 

COMPOTE DE TOMATES VERTES 
- GREEN TOMATOES COMPOTE
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I PESTI 
TRADIZIONALI
- pestos traditionnels -
- traditional pestos -

  • Selezione di ricette della
tradizione Italiana ideali per
condirela pasta e bruschette
di pane
Sélection de recettes traditionnelles 
italiennes idéales pour accompagner les 
pâtes et les bruschettas.

Selection of traditional Italian recipes ideal 
for dressing pasta and bruschetta.

67 mm

85 mm
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6 pz     1 20X8 0       25 1 2 3 00

CT-SU10 -PESTO DI
PISTACCHIO 180g
PESTO DE PISTACHE
PISTACHIO  PESTO

CT-SU09 -PESTO ROSSO 
180g PESTO ROUGE

- RED PESTO

CT-SU08 -PESTO ALLA 
GENOVESE 180g GENOVESE 
PESTÒ - GENOVESE PESTO
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CT-ESP94
ESPOSITORE DA TERRA PASTA E pesti:

N. 4 RIPIANI DI PASTA (tot 36pz), N 2 RIPIANI
DI PESTI (tot 56pz)

PRÉSENTOIRE DE SOUL PÂTES ET PESTOS :
4 ÉTAGÈRES POUR LES PÂTES (36 pièces au total), 

2 ÉTAGÈRES POUR (56 pièces au total)

STAND UP DISPLAY FOR PASTA AND PESTO:
N. 4 SHELVES OF PASTA (36 pieces total),
N 2 SHELVES OF PESTOS (56 pieces total)

COMPOSIZIONE
CONSIGLIATA
- composition recommandée -
- suggested composition -
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  • Ad ogni occasione la sua
ricetta
A chaque occasion, sa recette

A recipe for every occasion

  • Per creare piatti gourmet
Pour créer des plats gourmets

For creating gourmet dishes

  • Condimenti in confezioni
regalo
Condiments en coffret cadeaux

Condiments in gift packs

  • Taglia tartufo in acciaio
Coupe-truffe acier

Truffle steel cutter
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SPECIALITÀ
AL TARTUFO
- spécialité au truffe -
- truffle  specialties -

CARTONE DA      PLT             CRT A PIANO     PIANI          CRT A PLT

1 2 pz     1 20X8 0       2 9  18 522
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59 mm

75 mm

CARTONE DA      PLT             CRT A PIANO     PIANI          CRT A PLT

6 pz     1 20X8 0       38  19 722

CARTONE DA      PLT             CRT A PIANO     PIANI          CRT A PLT

1 2 pz     1 20X8 0      21 18 378

ZZ 2 5 9

C T- M U 1 1 3

CARTONE DA      PLT             CRT A PIANO     PIANI          CRT A PLT

6 pz     1 20X8 0       3 6 7 252
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50mm
50mm

CM20298 - ACCESSORIO TAGLIA 
TARTUFO IN ACCIAIO (7.5 x 14.5 h cm)

ACCESSOIRE COUPE-TRUFFE (7.5 x 14.5 h 
cm) - STEEL TRUFFLE CUTTER (7.5 x 14.5 h 

cm) 

MU114 - SPECIALITÀ CON 
PARMIGIANO REGGIANO E TARTUFO 

BIANCHET TO 80g SPÉCIALITÉS AVEC 
PARMIGIANO REGGIANO ET TRUFFE BLANCHE 
- SPECIALITY WITH PARMIGIANO REGGIANO 

AND BIANCHETTO TRUFFLE 

MU117  - SPECIALITÀ CON 
CARPACCIO DI TARTUFO ESTIVO 

50g SPÉCIALITÉS AVEC CARPACCIO 
DE TRUFFE D’ÉTÉ -  SPECIALITY  WITH 
CARPACCIO OF SUMMER TRUFFLE

ZZ258  - MACININO SALE AL 
TARTUFO  105g MOULIN EN VERRE 

AVEC SEL À LA TRUFFE - GLASS GRINDER 
WITH TRUFFLE SALT

ZZ149  - MACININO TARTUFO IN 
SCAGLIE 11g MOULIN À VERRE À LA 
TRUFFE - GLASS GRINDER WITH SLICES

OF TRUFFLE

MU115 - SALSA TARTUFATA 80g 
VASE EN VERRE AVEC SAUCE À

A TRUFFE - GLASS JAR WITH TRUFFLE SAUCE

MU116 - SPECIALITÀ CON BURRO 
CON TARTUFO ESTIVO 80g AVEC
SPÉCIALITÉS AU BEURRE ET À LA TRUFFE 
D’ÉTÉ - SPECIALITY  WITH BUTTER AND

SUMMER TRUFFLE
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FOOD POSTCARD
CONDIMENTI PER PASTA

- condiments pour pates -
- pasta condiments -

 45g
ENVELOPPE DE L’ITALIE:

AOP (15G)-AMATRICIANA (15G)-ARRABBIATA (15G) 
POST CARD FROM ITALY:

AOP (15g) - AMATRICIANA (15g) - ARRABBIATA (15g)
POST CARD FROM ITALY: AOP MIX (15g) - AMATRICIANA MIX (15g) - 

ARRABBIATA MIX (15g)

CT-ZZ321
busta postale 24 pz 

aop-amatriciana-arrabbiata
DISPLAY 24 PZ POSTCARD FROM ITALY

DISPLAY 24 PZ POSTCARD D’ITALIE
DISPLAY 24 PCS POSTCARD FROM ITALY
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- pâtes traditionnelles avec
     100% de blé italien -
- traditional pasta with 100%  
         italian wheat -

  • Selezione delle trafile più
conosciute d’Italia
Sélection des formes de pâtes les plus 
connues en Italie

Selection of the most known known 
shapes of Italian pasta

  • Metodo di lenta essiccazione
su telai in legno che lasciano
traspirare la pasta e facilitano
l’espulsione dell’amido in
cottura
Méthode de séchage lent sur des cadres 
en bois qui laissent transpirer les pâtes et 
facilitent l’expulsion de l’amidon pendant 
la cuisson

Slow drying on wooden frame process that 
let pasta transpire and release the starch 
while cooking

LE MAIOLICHE
CON GRANO 100% ITALIANO

CARTONE DA      PLT             CRT A PIANO     PIANI          CRT A PLT

1 2 PZ      1 20X8 0      6 7 42
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RUSTICHE-PICI

ORECCHIET TE-TROFIE-BIGOLI-TONNARELLI-QUADROT TI  E  SPUGNOLE

CARTONE DA      PLT             CRT A PIANO     PIANI          CRT A PLT

1 2 PZ      1 20X8 0      8 8    64
TROFIE

ORECCHIET TE
bigoli

tonnarelli
QUADROT TI
SPUGNOLE

PACCHERI PICI
RUSTICHE
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P 16G -  BIGOLI 
500g

P20G -  TONNARELLI 
500g

P 17G -  TROFIE 
500g

P22G -  PICI
 500g

P 18G -  ORECCHIET TE 
500g

  • Pasta di semola di
grano duro trafilata
al bronzo come da
tradizione per ottenere
pasta porosa e ruvida
Pâte de semoule de blé dur 
bronze selon la tradition  pour 
obtenir des pâtes poreuse et 
rugueuse

Durum wheat bronze drawn 
pasta  as per tradition to obtain 
porous  and rough pasta 
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P24G -  SPUGNOLE
500g

P25G -  RUSTICHE 
500g

P26G -  QUADROT TI
500g

- pâtes traditionnelles avec
     100% de blé italien -
- traditional pasta with 100%  
         italian wheat -

LE MAIOLICHE
CON GRANO 100% ITALIANO
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OLI SPEZIATI
- huiles épicées -
- spiced oils -

  • Condimenti a base di olio
extra vergine di oliva
Condiments à base d’huile d’olive extra 
vierge

Seasonings based on extra virgin olive oil

  • Con aromi naturali
e spezie selezionate
Avec arômes naturels et épices 
sélectionnés 

With natural flavourings and selected 
spices

  • Design esclusivo con tappo
versatore e look d’impatto
Design exclusif avec bouchon verseur et 
look frappant

Exclusive design with versatile cap and 
impact look
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FVG01 -CONDIMENTO CON 
OLIO EXTRA VERGINE DI OLIVA 

AGLIO 250ml  CONDIMENT À 
BASE DE HUILE D’OLIVE VIERGE 

EXTRA SAVEUR AIL  - CONDIMENT 
BASED ON EXTRA VIRGIN OLIVE 

OIL WITH GARLIC FLAVOR

FVG0 4 - CONDIMENTO CON OLIO 
EXTRA VERGINE DI OLIVA 

TARTUFO 250ml  CONDIMENT 
À BASE DE HUILE D’OLIVE VIERGE 

EXTRA SAVEUR TRUFFE - CONDIMENT 
BASED ON EXTRA VIRGIN OLIVE OIL 

WITH TRUFFLE FLAVOR

FVG02 - CONDIMENTO CON OLIO 
EXTRA VERGINE DI OLIVA 

BASILICO 250ml  CONDIMENT 
À BASE DE HUILE D’OLIVE VIERGE 

EXTRA SAVEUR BASILIC - CONDIMENT 
BASED ON EXTRA VIRGIN OLIVE OIL 

WITH BASIL FLAVOR

FVG05 - CONDIMENTO CON 
OLIO EXTRA VERGINE DI OLIVA 

PEPERONCINO 250ml  E 
CONDIMENT À BASE DE HUILE 
D’OLIVE VIERGE EXTRA SAVEUR 

PIMENT - CONDIMENT BASED ON 
EXTRA VIRGIN OLIVE OIL WITH CHILI 

PEPPER FLAVOR

FVG03 -CONDIMENTO CON OLIO 
EXTRA VERGINE DI OLIVA 

LIMONE 250ml CONDIMENT À 
BASE DE HUILE D’OLIVE VIERGE 

EXTRA SAVEUR CITRON - CONDIMENT 
BASED ON EXTRA VIRGIN OLIVE OIL 

WITH LEMON FLAVOR

FVG06 - CONDIMENTO CON 
OLIO EXTRA VERGINE DI OLIVA 
AOP 250ml   CONDIMENT À BASE 
DE HUILE D’OLIVE VIERGE EXTRA 

SAVEUR AOP - CONDIMENT BASED 
ON EXTRA VIRGIN OLIVE OIL WITH 

AOP FLAVOR
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  • Gift adatti per tutte le
occasioni
Coffrets pour toutes les occasions

Gifts suitable for all occasions

  • Ottima visibilità facile
portabilità
Une excellente visibilité portabilité facile

Nice display easy to carry

  • Souvenir d’italia: con
prodotti della tradizione
gastronomica italiana
Souvenir d’italie: avec des produits de la 
tradition gastronomique italienne

Souvenir from italy: products of the italian 
gastronomic tradition

SAPORI DELLA
TRADIZIONE
- saveurs de la tradition -
-  flavors of tradition -

175 mm
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ITALIA IN BOX
- Italie en boîte -
-  Italy in a box -

CT-ZZ252 - CONDIRE ALL’ITALIANA
BASILICO FOGLIE (7,5G),  PEPERONCINO FRANTUMATO (18G),  ORIGANO 

FOGLIE (7,5G),  SALE SALGEMMA FINO DI SICILIA (58G),  ACETO BALSAMICO DI 
MODENA IGP (100ML),  OLIO EXTRAVERGINE DI OLIVA (100ML)

ASSAISONNEMENTS ITALIENS: BASILIC FEUILLES (7,5g), PIMENT BROYÉ (18g), 
ORIGAN FEUILLES (7,5g), SEL GEMME FIN DE SICILE (58g), CONDIMENT À BASE 
DE VINAIGRE BALSAMIQUE DE MODENE (100ml), HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE 

(100ml)
ITALIAN SEASONING: BASIL LEAVES (7,5g), CRUSHED CHILI PEPPER (18g), 
OREGANO LEAVES (7,5g), SICILY ROCK SALT (58g), CONDIMENT BASED ON 

BALSAMIC VINEGAR OF MODENA (100ml), EXTRA VIRGIN OLIVE OIL (100ml)
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ITALIA IN BOX
- Italie en boîte -
-  Italy in a box -

CT-ZZ254 - CONDIPIZZA
ORIGANO FOGLIE (7,5G), PEPERONCINO FRANTUMATO (18G) OLIO EXTRA 

VERGINE DI OLIVA AROMATIZZATO ALL’ORIGANO, POMODORO E OLIVA NERA 
(100ML) , OLIO EXTRA VERGINE DI OLIVA AROMATIZZATO AL BASILICO E 

POMODORO (100ML), ROTELLA TAGLIAPIZZA + ACCESSORIO IN LEGNO PER 
SPEZIE

CONDIPIZZA: ORIGAN FEUILLES (7,5g), PIMENT BROYÉ (18g), HUILE D’OLIVE 
VIERGE EXTRA SAVEUR ORIGAN (100ml), TOMATE ET OLIVE NOIRE, HUILE 
D’OLIVE VIERGE EXTRA SAVEUR BASILIC ET TOMATE (100ml), COUTEAU À 

PIZZA + ACCESSOIRE EN BOIS POUR ÉPICES
CONDIPIZZA : OREGANO LEAVES (7,5g), CRUSHED CHILI PEPPER (18g), 
EXTRA VIRGIN OLIVE OIL WITH OREGANO TOMATO AND BLACK OLIVE 

FLAVORING (100ml), EXTRA VIRGIN  OLIVE OIL WITH BASIL AND TOMATO 
FLAVORING (100ml), CUTTER WHEEL + WOODEN ACCESSORY FOR SPICES

ITALIA IN BOX
- Italie en boîte -
-  Italy in a box -
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CT-ZZ255 - SPECIALITÀ AL TARTUFO
MIELE DI ACACIA E TARTUFO (120G),  CREMA DI PARMIGIANO REGGIANO E TARTUFO 

BIANCHET TO (90G),  SALE SALGEMMA CON TARTUFO (114G),  MIX SPEZIE, ERBE 
AROMATICHE E FUNGHI PORCINI (19G),  ACETO BALSAMICO DI MODENA IGP CON AROMA DI 
TARTUFO (100ML),  OLIO EXTRAVERGINE DI OLIVA AROMATIZZATO AL TARTUFO (100ML)

SPÉCIALITÉS À LA TRUFFE: MIEL D’ACACIA ET TRUFFE (120g), SPÉCIALITÉ AVEC PARMIGIANO 
REGGIANO ET TRUFFE BIANCHETTO (90g), SEL GEMME À LA TRUFFE (114g), CONDIMENT A BASÉ 

D’ ÉPICES, HERBES ET CEPES PORCINI (19g), VINAIGRE BALSAMIQUE DE MODÈNE SAVEUR TRUFFE 
(100ml), HUILE D’OLIVE VIERGE EXTRA SAVEUR TRUFFE (100ml)

TRUFFLE SPECIALITY: ACACIA HONEY AND TRUFFLE (120g), SPECIALITY WITH PARMIGIANO 
REGGIANO AND TRUFFLE BIANCHETTO (90g), ROCK SALT WITH TRUFFLE (114g), CONDIMENT 

BASED ON SPICES, AROMATIC HERBS AND MUSHROOMS (19g), BALSAMIC VINEGAR OF MODENA 
WITH TRUFFLE FLAVOR (100ml), EXTRA VIRGIN OLIVE OILWITH TRUFFLE FLAVOUR (100ml)
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ITALIA IN BOX
- Italie en boîte -
-  Italy in a box -

CT-ZZ253 - FANTASIE DI FORMAGGI
COMPOSTA DI FICHI (100G),  COMPOSTA DI PEPERONI (100G),

COMPOSTA DI CIPOLLE (100G),  COMPOSTA DI ZUCCA GIALLA (100G),
SET IN LEGNO E ALLUMINIO PER FORMAGGI

FANTAISIES DE FROMAGES: COMPOTE DES FIGUES (100g), COMPOTE DE 
POIVRONS (100g), COMPOTE D’OIGNON (100g), CITROUILLE JAUNE (100g), 

SET EN BOIS ET ALUMINIUM POUR LES FROMAGES
FANTASIES OF CHEESE: FIGS COMPOTE (100g), PEPPERS COMPOTE (100g), 

ONION COMPOTE (100g), YELLOW PUMPKIN (100g), WOOD AND ALUMINUM 
SET FOR CHEESES
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ITALIA IN BOX
- Italie en boîte -
-  Italy in a box -
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CT-ZZ256 - PASTA ALL’ITALIANA
MIX ARRABBIATA (13G),  MIX AMATRICIANA (13G),  MIX PUT TANESCA (16G), 

MIX 4 FORMAGGI (12G),  OLIO EXTRA VERGINE DI OLIVA AROMATIZZATO
AL TARTUFO (100ML),  OLIO EXTRA VERGINE DI OLIVA AROMATIZZATO 

ALL’AGLIO E PEPERONCINO (100ML)
PÂTES ITALIENNES: MÉLANGE ARRABBIATA (13g), MÉLANGE AMATRICIANA 
(13g), MÉLANGE PUTTANESCA (16g), MÉLANGE AU FROMAGE (12g), HUILE 

D’OLIVE VIERGE EXTRA SAVEUR TRUFFE (100ml), HUILE D’OLIVE VIERGE EXTRA 
SAVEUR AIL ET PIMENT (100ml)

ITALIAN PASTA: ARRABBIATA MIX (13g), AMATRICIANA MIX (13g), PUTTANESCA 
MIX (16g), 4 CHEESE MIX (12g), EXTRA VIRGIN OLIVE OIL WITH TRUFFLE 

FLAVOR (100ml), EXTRA VIRGIN OLIVE OIL WITH GARLIC AND CHILI PEPPER 
FLAVORING (100ml)
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VIAGGI DI GUSTO
-  voyages de saveurs -
-  tastes Journeys 
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ZZ365 - a tutto limone
CONDIOLIO AL LIMONE (100ml),  SALE 

DI SICILIA CON LIMONE (60G),  SALE DI 
SICILIA CON PREZZEMOLO E LIMONE 

(25G)
À TOUT CITRON: HUILE D’OLIVE AU 
CITRON (100ML), SEL DE SICILE AU 

CITRON (60G), SEL DE SICILE AU PERSIL 
ET CITRON (25G)

LEMON: LEMON OLIVE OIL (100ML), 
SICILIAN LEMON SALT (60G), SICILIAN 

PARSLEY AND LEMON SALT (25G)
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ZZ364 - a tutto peperoncino
CONDIOLIO AL PEPERONCINO (100ml),  MIX PER ARRABBIATA (132g),  MIX PER 

AMATRICIANA (16g)
À TOUT PIMENT: HUILE D’OLIVE AU PIMENT (100ML), MÉLANGE POUR ARRABBIATA 

(132G), MÉLANGE POUR AMATRICIANA (16G)
CHILI EVERYTHING: CHILI OLIVE OIL (100ML), ARRABBIATA MIX (132G), 

AMATRICIANA MIX (16G)

ZZ366 - a tutto tartufo
CONDIOLIO AL tartufo (100ml), 

SALE DI SICILIA CON tartufo (60g), 
glassa al tartufo (70g)

À TOUTE TRUFFE: HUILE D’OLIVE À LA 
TRUFFE (100ML), SEL DE SICILE À LA 
TRUFFE (60G), GLACE À LA TRUFFE 

(70G)
TRUFFLE EVERYTHING: TRUFFLE OLIVE 
OIL (100ML), SICILIAN TRUFFLE SALT 

(60G), TRUFFLE (70G)

SAPORI DELLA TRADIZIONE
- saveurs de la traditione -
-  flavors of tradition -
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SAPORI DI CASA
- saveurs de chez soi -
-  home flavors -
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ZZ247N  -TRIS OLI SPEZIATI
 300ml

TRIS HUILES AROMATISÉES
TRIS FLAVOURED OILS BASIL,

CHILI PEPPER, GARLIC

ZZ248N - TRIS DI CONDIMENTI 
aop 100ml - 41g  AGLIO (18g), 
OLIO EXTRAVERGINE DI OLIVA 
(100ml) E PEPERONCINO (23g)

TRIS DE CONDIMENTS: AIL (18g), 
HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE 

(100ml) ET PIMENT (23g)
TRIS OF CONDIMENTS: GARLIC 
(18g), EXTRA VIRGIN OLIVE OIL 

(100ml) AND CHILI PEPPER (23g)



5150

EA
N

: 8
00

66
14

28
72

04
EA

N
: 8

00
66

14
28

72
11

ZZ319N  - IL PEPERONCINO
(100ml - 103g)

PEPERONCINO (23g),  SALE AL PEPERONCINO 
(80g) OLIO AL PEPERONCINO (100ml)
LE PIMENT: PIMENT (23g), SEL SAVEUR 

PIMENT (80g) HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE 
au piment (100ml)

the chilli PEPPER: CHILLI PEPPER (23g), SALT 
FLAVORED WITH CHILI PEPPER (80g), EXTRA 

VIRGIN OLIVE OIL FLAVORED WITH CHILI 
PEPPER (100 ml)

SAPORI DI CASA
- saveurs de chez soi -
-  flavors of home -

ZZ320N - LIMONE&LIMONE
(100ml - 157g)

sale al limone (80g),  limone 
menta e pepe rosa (77G) olio 

al limone (100ml)
CITRON&CITRON: SEL SAVEUR 

CITRON (80g), CITRON MENTHE ET 
POIVRE ROSE (77g), HUILE D’OLIVE 

EXTRA VIERGE SAVEUR CITRON 
(100ml)

LEMON&LEMON: SALT FLAVORED 
WITH LEMON (80g), MIX OF 

LEMON MINT PINK PEPPER (77g), 
EXTRA VIRGIN OLIVE OIL FLAVORED 

WITH LEMON (100ml)
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ZZ3 48N - PESTO&PESTO
 (100ml - 96g),  MIX PER PESTO (16G), 
CONDIOLIO AL PESTO (100ML),  SALE 

DI SICILIA AL BASILICO (80G)
MÉLANGE POUR PESTO (16g), HUILE 
D’OLIVE EXTRA VIERGE POUR PESTO 

(100ml), SEL DE SICILE AU BASILIC (80g)
MIX FOR PESTO (16g), FLAVORED EXTRA 
VIRGIN OLIVE OIL FOR PESTO (100ml), 

SICILIAN SALT WITH BASIL (80g)

ZZ3 49N - PIZZA&BRUSCHET TA
(100ml - 33g)

mix caprese (20g),  condiolio per 
pizza margherita (100ml), MIX 

BRUSCHET TA (13G)
MÉLANGE POUR CAPRESE (20G), 

HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE POUR 
MARGHERITA(100ML), MIX BRUSCHETTA 

(13G)
MIX CAPRESE (20g), FLAVORED EXTRA 
VIRGIN OLIVE OIL FOR PIZZA (100ml), 

MIX BRUSCHETTA (13G)

SAPORI DI CASA
-  saveurs de chez soi -
-  flavors of home - 
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SAPORI DI CASA
- saveurs de chez soi -
-  flavors of home -
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ZZ363N - FUNGHI&FUNGHI 
(100ml - 99 g)

MIX SOT TOBOSCO (9g),  CONDIOLIO 
AL FUNGO PORCINO (100ml),  SALE DI 

SICILIA CON FUNHI PORCINI (90g)
MÉLANGE SOUS-BOIS (9G), 

CONDIMENT À BASE DE HUILE ET CÈPES 
PORCINi(100ML), SEL DE SICILE AVEC 

CÈPES PORCINI (90G)
MIX UNDERGROWTH (9G), PORCINI 
MUSHROOM SEASONING (100ML), 
SICILIAN SALT WITH FUNHI PORCINI 

MUSHROOMS (90G)

CT-ZZ287N - specialità 
tartufo (100 ml - 79 g)

SALE BIANCO SALGEMMA DI 
SICILIA CON TARTUFO (70g), OLIO 

EXTRAVERGINE DI OLIVA E TARTUFO 
(100ml), SPAGHETTATA AL TARTUFO  

(9g)
SEL GEMME DE SICILE À LA TRUFFE,  

HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE
À LA TRUFFE, MÉLANGE POUR 

SPAGHETTIS À LA TRUFFE
SICILY ROCK SALT WITH TRUFFLE, 

EXTRA VIRGIN OLIVE OIL WITH 
TRUFFLE AND TRUFFLE MIX FOR 

SPAGHETTI 

SAPORI DELLA
TRADIZIONE

- saveurs traditionnelles -
-  traditional flavours -
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ZZ369 -SAPORI D’ITALIA (3x100ml)
CONDIMENTO CON OLIOEXTRA VERGINE DI OLIVA AL PEPERONCINO (100ml), CONDIMENTO CON OLIOEXTRA VERGINE DI OLIVA AL 

LIMONE (100ml), CONDIMENTO CON OLIO EXTRA VERGINE DI OLIVA AL ROSMARINO (100ml)
ASSAISONNEMENT À L’HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE AU PIMENT (100 ml), ASSAISONNEMENT À L’HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE AU 

CITRON (100 ml), ASSAISONNEMENT À L’HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE AU ROMARIN (100 ml)
CONDIMENT WITH EXTRA VIRGIN OLIVE OIL AND CHILI (100 ml), CONDIMENT WITH EXTRA VIRGIN OLIVE OIL AND LEMON (100 ml), 

CONDIMENT WITH EXTRA VIRGIN OLIVE OIL AND ROSEMARY (100 ml)

ZZ370 -RICET TE DELLA TRADIZIONE (23g-35g-26g)
MIX PER PASTA AL PESTO (23g), MIX PER SPAGHETTATA (35g), MIx per PASTA ALL’ARRABBIATA (26g)

MÉLANGE POUR PÂTES AU PESTO (23 g), MÉLANGE POUR SPAGHETTI (35 g), MÉLANGE POUR PÂTES À L’ARRABBIATA (26 g)
PESTO PASTA MIX (23 g), SPAGHETTI MIX (35 g), ARRABBIATA PASTA MIX (26 g)
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ZZ368 -DEGUSTAZIONE GOURMET DI GLASSE (4x100ml)
GLASSA A BASE DI “ACETO BALSAMICO DI MODENA IGP” CLASSICA (100ml), GLASSA A BASE DI 
“ACETO BALSAMICO DI MODENA IGP” AI FRUTTI DI BOSCO (100ml), GLASSA A BASE DI “ACETO 
BALSAMICO DI MODENA IGP” AL TARTUFO (100ml), GLASSA A BASE DI “ACETO BALSAMICO DI 

MODENA IGP” AI FICHI (100ml)
GLACE À BASE DE “VINAIGRE BALSAMIQUE DE MODÈNE IGP” CLASSIQUE (100 ml), GLACE À BASE 
DE “VINAIGRE BALSAMIQUE DE MODÈNE IGP” AUX FRUITS DE BOIS (100 ml), GLACE À BASE DE 
“VINAIGRE BALSAMIQUE DE MODÈNE IGP” À LA TRUFFE (100 ml), GLACE À BASE DE “VINAIGRE 

BALSAMIQUE DE MODÈNE IGP” AUX FIGUES (100 ml) 
GLAZE MADE WITH “MODENA BALSAMIC VINEGAR IGP” CLASSIC (100 ml), GLAZE MADE WITH 
“MODENA BALSAMIC VINEGAR IGP” WITH BERRIES (100 ml), GLAZE MADE WITH “MODENA 
BALSAMIC VINEGAR IGP” WITH TRUFFLE (100 ml), GLAZE MADE WITH “MODENA BALSAMIC 

VINEGAR IGP” WITH FIGS (100 ml)
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SAPORI DELLA
TRADIZIONE

- saveurs traditionnelles -
-  traditional flavours -
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  •Packaging dal design pratico
con tappi spray, dispenser e
macina
Emballage pratique avec bouchon spray et 
distributeur et meule

Practical packaging with spray, dispensers 
and grinders caps.

  • Porta condimenti di
materiali diversi: metallo  e/o
legno per una tavola giovane
o elegante
Porte-condiments en matériaux divers: 
métal et/ou bois pour une table jeune ou 
élégante

Condiment holders made of wood and/or 
metal with an elegant young style

  • Perfetti in tavola
Parfaits sur la table

Perfect on the table

IN TAVOLA
- sur la table -
- on the table -
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R88NR - PORTACONDIMENTI IN TAVOLA - 4 FVF

PEPE NERO (51g),  SALE BIANCO DI SICILIA (130g),  OLIO EXTRAVERGINE DI 
OLIVA 100% ITALIANO (100ml),ACETO BALSAMICO DI MODENA IGP (100ml)

SUPPORT EN BOIS PUR LA TABLE:  POIVRE NOIR (51g), SEL BLANC  DE SICILE 
(130g), HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE 100% ITALIENNE (100ml), VINAIGRE 

BALSAMIQUE DE MODÈNE (100ml)
TABLE HOLDER: BLACK PEPPERCORN (51g), WHITE SICILY SALT (130g), EXTRA 
VIRGIN OLIVE OIL 100% ITALIAN (100ml), BALSAMIC VINEGAR OF MODENA 

(100ml)

MADE IN 
ITALY
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  • Realizzati con materiale
naturale interamente
riciclabile
Fait avec des matériaux
Naturels entièrement recyclable
Made with natural material
Entirely recyclable

  • Struttura solida
Ottima tenuta
Structure solide et 
résistante
Solid and resistent
Structure

  • Esposizione d’impatto
ottima visibilità del prodotto
Proposition expositive qui
Garantit une excellente visibilité 
Brilliant display of the products 
With an excellent visibility

PROPOSTE 
ESPOSITIVE
- ropositions expositives -
- display proposition -
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proposta 
selezione per formaggi

proposta 
specialità italiane e
dal mondo

-  proposition sélection des
fromages -

-  selection for cheeses proposal -

- proposition de spécialités 
italiennes et du monde -
- proposal of Italian and 
international specialties -

CT-ESP89 - ESPOSITORE DA BANCO SELEZIONE PER 
FORMAGGI:

LINEA COMPLETA COMPOSTA E CONFEZIONE TRIS 
COMPOSTE PER 24 VASI E 12 GIFT

GAMME COMPLÈTE COMPOSÉE ET EMBALLAGE TRIO 
COMPOSÉ POUR 24 POTS ET 12 CADEAUX 

COMPLETE LINE COMPOSED AND TRIO PACKAGING 
MADE UP OF 24 JARS AND 12 GIFTS

CT-ESP90 - ESPOSITORE DA BANCO SPECIALITA’ 
ITALIANE E DAL MONDO. PER 96 PEZZI

SUPPORT DE COMPTOIR SPÉCIALITÉS ITALIENNES 
ET DU MONDE. POUR 96 PIÈCES

COUNTER DISPLAY OF ITALIAN AND 
INTERNATIONAL SPECIALTIES. FOR 96 PIECES
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PROPOSTA LINEA COMPLETA COLLITALI

CT-ESP91 - ESPOSITORI DA 
TERRA VUOTO:

N. 5 RIPIANI FVF ASSORTITI PER
UN TOT. DI 320 PZ

N. 3 RIPIANI CONFEZIONI
ASSORTITE

EXPOSANTS AU SOL VIDE: 
5 ÉTAGÈRES FVF ASSORTIES 

POUR UN TOT. DE 320 PCS N. 3 
ETAGERES POUR LES COFFRETS
EMPTY STAND UP DISPLAY: N. 
5 SHELVES WITH ASSORTED 
BOTTLES, TOT 320 PCS, N. 3 
SHELVES WITH ASSORTED 

PACKAGES

*la foto è solo illustrativa non valida per quantità prodotti - * the photo is only illustrative and not valid for 
quantity of products - * la photo n'est qu'illustrative et n'est pas valable pour la quantité de produits

- proposition ligne collitali complète -
- complete collitali line proposal -

COMPOSIZIONE

CONSIGLIATA

PER PROPOSTE DI 

CARICAMENTO

VEDI LINEA ESPOSITIVA.

*la foto è solo illustrativa non valida per quantità prodotti - * the photo is only illustrative and not valid for 
quantity of products - * la photo n'est qu'illustrative et n'est pas valable pour la quantité de produits
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